V]IK 811.111°364(09)
CTPYKTYPHI OCOBJIMBOCTI IMEHHOI ®PA3U YV CYYACHII AHTJIIACHKII MOBI

Boabaunbka J1.0.

(Kutomupcbkuii 1ep:kaBHuii yHiBepcuTeT iM. 1. ®panka)

VY cTaTTi po3rIAgaroThCa OCHOBHI MiAX0Mu 10 AediHinii «dppasny, 30kpemMa «iMeHHOI (hpa3m» Kpi3b NPU3MY Pi3HUX
JMHTBICTUYHUX CTYAIH Ta ii mpencTaBHUKIB. P03BigKa BHCBITIIOE THUIIOBI CTPYKTYpPHI KOMIIOHEHTH Ta (QYHKIIT IMEHHUX (pa3 B
aHTIHCHKINH MOBI. [pyHTYIOYHCE Ha HANOAHHSIX OCTAHHIX ACCATHIIITH Y IIAPHMHI HAYKH, & caMe Ha X-IITPUX TEOpii, y CTarTi
MPOLIFOCTPOBAHI MPHUKJIaIU IMEHHUX (pa3 y CBITIIi FTeHEpPaTHBHOI I'PaMaTHKH.

Kaiouosi ciioBa: ¢paza, imenHa ¢pasa, MoxudikaTop, AeTepMiHAHT, IOCTMOAU(IKATOP.

CrpykTypa pedeHHs 3aBKIU Oyina y MOl 30py CydaCHUX JIHTBICTUYHHUX CTYAIH. ¥ CHHXPOHII i
JiaxpoHii TOCIIIKyBaIUCs Pi3HI HOr0 aCEKTH Kpi3b Ipu3My (HopMaabHOTo 1 QYHKIIOHAIBHOTO MiAXO0Y.

Opuiero 3 NIHTBICTHYHUX TIpobsieM € pasa. Konuent «dpazay ToymauyuBes mo-pisHOMY y HapUHi
JOCTIIPKeHHS JaHOTO TIOHATTS. JESPersen BuzHauyan ¢ppas3y Sk KOMOIHAIIIIO CKIaIEHUX CIIiB Pa30M 3 METOIO
dopmyBanHs cmucioBoi omunuii [13]. Tak camo, Kruisinga Bupi3HS€ «CHHTAKCUYHI TPYIH» SK
KOMOIHAIIIIO CITiB, sIKi € yacTHHOIO peueHHs [13]. Y cBoro uepry Hockett 3Bepraethes 1o cknamuux Gopm,
KOTpi iepapxiuHo opraunizoBani [14]. Sk npuknan, (1) the elderly man y (2) the elderly man sat in the room
€ CKJIaJHOK0 popMoIo, Tak camo sik i (3) sat in the room. OOuiBi YacTHHH € KOHCTPYKTUBHUMHU, TOOTO rpyma
KOHCTPYKIIN, fKI NMEBHUM YUHOM € OJIHAKOBUMH, OCKUIbKM IependaudaroTb MoJuQiKalilo OJHOTO
KoHCcTUTyeHTa iHuM. Y IIporpami Minimanismy Hoama Xomcekoro ¢pasu Ha3uBarOThCS BIAMIOBIIHO J10
HOpsZIKY cliB y pedeHHi. Koy ¢pa3a nounHaeTses 3 KaTeropii, TO KaTeropis OTpUMye Ha3By yciei (pasu
i € i TekcuuHuUM sitpoM [6]. Sk 6aurmo, TpakTyBaHHs (pasu B CydacHil JTIHTBICTUII 3a3HAIIO Pi3HOOIYHOTO
BUBYCHHSI.

Cepen TumiB ¢pa3 ocoOJMBY yBary IMpUBEpPTA€E BUBYCHHS caM€ IMEHHUX, TOMY MeTOI0 HaIloi
PO3BIJIKM € JOCHIJDKEHHS Ta aHalli3 IMEHHUX (ppa3 B aHIIIIHCHKINA MOBI1 Y CBITJII T€HEPAaTHUBHOI I'PaMaTHKH.
BinnosiznHo 10 mocTaBieHoi METH MOXKYTh OyTH BU3HAUEHI Taki 3aBAaHHA: IPOAHATI3yBaTH Pi3HI MIAXO0IU
JI0 BU3HAYCHHS IMEHHOI (Dpa3u, BUIITUTH OCHOBHI 1X THUIM Ta MPOUTIOCTPYBATH CTPYKTYPY IMEHHUX ¢pa3
Ha MMPHUKIJIAax, IPYHTYIOUNCh Ha TpaBWIaX X-IITPUX Teopii.

Hedininii, GpyHKii Ta mo3uuii iMeHHUX (pa3 y pedeHHi Oynu JociijkeHi OaratbMa BUEHHMH,
3okpema Abney, Baker, Chomsky, Fromkin, Halliday, Quirk i 6arato inmmux [1; 2; 5; 11; 13; 18 ]. Onucosi
JOCITIIXKEHHST BHYTPIITHIX KOMITOHEHTIB iMeHHMX (pa3 3aiiicauan Baker, Greenbaum, Quirk [2; 15; 18].

BusnauenHs iMeHHUX (ppa3 Oyiu 3alpONOHOBaH1 HU3KOO JIHTBICTIB. PO3riissHeEMO eKibKa 3 HUX:

- iMeHHa (paza — 11e rpaMaTUYHUH KJIac, M0 CKIAAAE€ThCS 3 IMCHHUKA YU 3aiiMEHHHKA 1 OY/Ib-
saKoro Oesmnocepeanboro moaudikaropa (Oyap-SKWN TpaMAaTUYHUN ENEMEHT, KWW JIMITye 3HAYeHHS
iHIIOTO ejaeMenTa) [7];

- iMeHHa (ppaza — 1e rpyna CiiB 3 SIPOM-IMEHHUKOM YU SApOM-3aiiMeHHUKOM [20];



- iMeHHa (¢pa3a — Le rpyna ciiB, O[O0 BKJIIOYae OOOB’S3KOBE IMEHHE sIpO Ta yci iHII
CTPYKTYpH (I€TepMiHAHTH, MOTU(IKYIOUi EIEMEHTH ), KOTPi 3aKpIILTIOOTHCS 10 sapa [3; 8; 9].

3 BUINE 3a3HAYCHUX BU3HAUCHb CTA€ OUCBUIHMUM T€, IO iIMEHHA ()pa3a — 1€ rpyma CiiB, IO
CKJIAJIA€EThCS 3 IMCHHUKA YW 3aliMEHHHKA SIK SPOBOr0O ejleMeHTa 1 MmoaudikaTopiB. IMenHa dpaza moxke
OyTH MmpocToro, a came y BUMIIAAl ogHoro ciosa (Tom, happiness) un komruiekcHoro (wWorkers who came
late). B anrmiiicekiii MOBI iMEHHA (pa3a MIiCTHTB SAPO, IO € T1 IEHTPOM, HABKOJIO SIKOTO BHOYIOBYIOThCS
yci inmi koucruryenTH [8; 9]. Crix 3ayBakuTH, 0 iIMEHHI ()pa3u € CHHTAKCUYHOIO KaTerOpi€lo HE JIUIIE
AHTIIICHKOI MOBH, ajie 1 KO’)KHOI MOBH CBIiTY B 1ijioMy. Onuc iMmeHHOi (pa3u y TpaauliiHIi rpaMaTHili €
6e3mocepennbo TuM, 1o Gleason HazuBae cinoT-dimtep (slot-and-filler technique) rexuikoro, ae iMeHHa
(dpaza Moke MaTH BEJIMYE3HY KUIbKICTh CIOTIB Ta MO3HUIiH 3 BianoBiaHum dimmiepom [12]. ['pamaTuuna
CKJIaHICTh IMEHHOI (h)pa3u BU3HAYAETHCS AHATI30M YOTHPHOX 0A30BMX KOHCTUTYEHTIB: JETEPMIHAHTIB,
npemoaudikaropis, sapa, mocrMoaudikaropis [3; 8; 9; 18]. HaBkoio BU3HaYCHHS OCHOBHOI'O €J€MEHTa
iMeHHO1 (hpa3u BUPYIOTH Pi3HI AUCKYCIi, OCKUTBKH Pi3HI IIKOJIU Ta IPEICTABHUKU BUCBITIIIOIOTH i1 SAPO MO-
pizHomy. Tak, Hanpukian, De Monnink Harosoiye, 1o siIpo € AOMiHAHTHUM 4ICHOM iMeHHOT (pasu [17].
VY CBOIO yepry reHepaTHUBICTH BIIXHISIOTH IO TOUKY 30pY, 3a3HAYAI0UH, IO PO € HAHOUIBII BXKITUBUM
€JIEMEHTOM, II0 BCTAHOBIIIOE 3B’A30K MiK THIIOM Ta iHcTaniiero [19]. Quirk BBaxae, 1o sapo € HaibiIbII

BaKJIMBUM CJIOBOM y (hpasi, 3 SKUM y3TODKYIOTHCS iHIN enemenTH Kinaysu [18]. Hanpuknan: (4) important

people
Mopaudikarop Anpo
Important people
NP
Adj N
Important people

Puc. 1 Imenna ¢pasa 3 MoanikyrouuM eIeMeHTOM
JlerepMiHaHTH Ha/1al0Th peepeHTHY iH(hOopMaIlito PO sIPO 1 MOBUHHI NepelyBaTu iMeHHiH (pa3si,
3aiiMarour iHimianpHy nosuiio [8; 9]. Quirk Buainse Tpu kareropil JeTEpPMIHAHTIB: MpeIeTEPMiHAHT,
HCHTpaIbHUI eTepMiHaHT, noctaerepminant [18]. [lo kaTeropii npeaerepMiHaHTIB BXOAATH TaKi CJIOBa,
sk all, both, half, double, twice, npo6oBi Bupasu i BUTYKOBI clloBa, Taki sik SUch, what. Hanpukman: (5) That

was such a terrible car accident!.
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Puc. 2 [lepuBariiitna Mozienb 3 JeTepMiHAHTOM iIMEHHOT pa3u y Teopii X-mTpux

Haii0isp1 mommpeHuMy eHTPAIbHUMH JISTepMIiHaHTaMH1 € apTHKII &, the, an ta 3aiimennuku this,
these, that, those, some i t.x.. IlocTaeTepMiHAHTH PENPE3CHTYIOTHCS KiIIBKICHUMH Ta HOPSIKOBUMH
yrcaiBHUKAMHU K ONe, first, two, second Tormo ta kBanTudikatopamu few, many, large number of i T.x..

3a jgerepMiHaHTAaMH MOXKYTh CIIiayBaTH pi3Hi Momudikaropu. Bimmosigno mo Quirk HaiGimbin
TUNIOBUMH MOJU(IKaTOpaMHA € TPUKMETHUKH, MI€NPUKMETHUKH, IMEHHHKH, ITOCECHBHHUH BiJMIHOK,
OPUCITIBHUKM Ta iHIII ¢pa3u 1 peueHHs. [Ipemonnpikaropu-mpuKMETHUKH BHPaXKalOTh aTpUOYyTHBHUMN
BIJITIHOK 1 y CBOIO Uepry MOXYTh MOIM(IKyBaTHCS NPUCITIBHUKAMU B iHIianbHiM no3uii. Hanpukmnan: (6)
my very smart daughter. [Tienpuxkmerruk | i Il Takoxk MOxyTh mpeMoudikyBaTu sapo B iMeHHIN (pa3i.
Hns npuknany, (7) exciting journey i (8) excited man. Quirk omucye MOCeCHBHHUI BIIMIHOK SIK
npemordikaTop, 10 BUKOHYE 1Bi QyHKIIT i BUCBITIIOE 1ie y ABoX (pasax: (9a) my old friend’s home i
(9b) the old people’s home [18]. V mpuxnaai (9a) mocecuB € OMUCOBUM, OCKUIBKH MPUKMETHHK Old
npemoaudikye imennuk friend. Ha Bigminy Big npukiany (9b), ne the old people ’s home e nerepminatiBom
3 IPUKMETHHUKOM, 1110 TpeMoandikye imeHny ¢pasy people s home [18]. Quirk 3a3nauae, 110 imeHHa ¢pasa
Moxe npemoan¢ikyBatucs nituM pedeHusMm. Hanpukian: (10) He has been to | don’t know how many
places [18].

Quirk i Dixon 3a3HauaroTh, MO0 MOPSAAOK MPeMOAU(IKaTOPiB HE € MOBHICTIO BUIBHUM 1

NPE3EeHTYIOTh II€ Y BUIJISA/II CEMaHTHYHO-CHHTAKCUYHHX KIaciB: [17]



Dixon Quirk

. minHicTh (good, bad) 1. 3aranpHa xapaktepuctuka ( sSmall, heavy)
. senmumHa (big, large, little) 2. Bik (new, young, old)

. ¢i3nuni mapamerpu (broken, hot) 3. komip (red, white, black)

. mBuakicts (fast, quick, slow) 4. nienpuxkmetnuk (running, carved)

. MOJChKI cxmibHocTi (Mad, happy) 5. moxomkenns (Chinese, Gothic)

. Bik (new, young, old) 6. imennuk (London, jade)

. xoutip (white, black) 7. nenominan (social, moral)

. moxopkenns (wooden, Dutch)

. ik (cat food

OCoO~NO O WDN P
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Puc. 3 CeMaHTHYHO-CUHTAKCHYHI KJIaCH MpeMOoAuQiKaTopiB

[HIIMM THUTIOM TIAPSTHOTO PEYCHHS, SKE 4acTo BOyJOBaHE B iMeHHY ()pa3y € amo3utuBHE. BoHO
penpesenTyeTbes cnionyunukom that. Hampuximan: (11) the news that contract has been signed; (12) the
fact that the judge sentenced him into prison. Crionyunuk that B anmo3suTuBHOMY MiAPSAHOMY PEUYCHHI
Bipi3HsAeThCs Bix that B pelsaTUBHOMY MiAPSIIHOMY PEUYCHHI, OCKUIBKH Y JaHOMY BHIAJKYy BiH HE Mae
(GYHKIIOHATTLHOT BaXKJIMBOCTI. BifTak peueHHst Moxe icHyBaTtu 0e3 cionryunuka that. Hanmpukian:

(13a) You must have known that contract has been signed

(13 b) Contract has been signed.

Sk 6aunMo 3 BHILE 3a3HAYCHUX NMPHUKIA/IB, 00MIBAa pEUEHHS € CAMOCTIMHUMU 1 HE BTpayaroTh CBIl
CMUCJIOBHI BIATIHOK.

CxilagHuMHM IMEHHUMH (ppazaMu BBaXKarOTh CypsJiHI IMEHHI (pas3u, Kl 3 €IHYIOTbCS CYPSIIHUM
3B’I3KOM, TOOTO criosryanukamu and, or. Hampukian:

(14) My friend and/ or her sister will bring the present.

Taki cTpyKTypu € JOCUTH NMPOCTUMH Ha HEpIIMH MOIJIAM, MPOTe y JESKUX BHIAJKaxX ICHYe iX
JIBO3HAUHICTh. PO3risiHeMo Ha mpukiIami:

(15) Little boys and girls will be examined first.

VY peuenti (15) crae He 3po3ymMiInM, KOro Oyne OrJISSHYTO CHEpIly: MaJeHbKHX XJIOMYUKIB 4H
niBuaTok. Binnosige Oyze 3aexaTtu BiJ Toro 4u npemoandikyrounii npukmetHUK little crocyerbes nuie
boys uu TO cypsmmoi imennoi ¢pasu little girl and boys. 3 Meror pO3pI3HUTH MOKIMBOCTI
npemoaudikyrodoro npukMmetHuka little, Mu moBMHHI pO3TJIsSIaTH HE JIUINE TOBHY CYPSAHY iIMCHHY (pasy,

aie 1 11 aapa okpemo. IIpoimocTpyemo 1ie y BUTTISAL JepuBalliitHOl Mojeni Gppasu:
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Puc.4 JlepuBamiiiHa Mojens TOBHOI MOIM(IKOBAHOI CYpsIHOT IMEHHOI (paszu
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Puc.5 JlepuBamiitna moaens Moaudikaili OHOTO sIpa

Puc.4 penpesentye Bunanok, ko little monudikye nmosuy cypsiiny imenny ¢pasy boys and girls,
a puc.5 300paxae Bumanok, konu little moaudikye numre boys.

JlyMKH 110710 TTOCTMOAM(DIKATOPIB cepell TPaMaTHCTIB PI3HATHCSA, OJHAK OUIBLIICTH KOHCTATye
HAsBHICTh [JBOX THUMIB: mocTMoaudikaropie Ta komiuiementiB. Carter&McCarthy BusHauaroTh
NOCTMOAM(IKATOPU SIK Taki, [0 KOHKPETHO BH3HAYAIOTH JIIOJMHY YM pI4 IpO SKUX HOe MOBa, a
KOMIUIEMEHTH, Ha iX AYMKY, JONOBHIOIOTh 3HaUeHHs iMeHHOi (ppa3u [4]. Carter&McCarthy naronomnryrots
Ha TOMY, 1110 HAMBaXJIMBILIOI IPaMaTHYHOIO (POPMOIO € PENATUBHI MiAPSAAHI peUeHHs], TOBOPSYH, 110 yCi
HII MOCTMOAM(DIKATOPH MOXKYTh Mepedpa3oByBaTHCS PEISTHUBHUM HiApsaHuM peucHHsM [4]. e moxe
OyTH MOBHE pENIATHBHE MipsIHE peueHHs, Hanpukia,(16) the man who | have always loved uu knay3oro
3 gienpukmetHukoM I (17) the girl looking at him uu gienpuxmernukom II (18) the girl who looked at him.
[ToBHuii iH(}IHITUB Ta Mpeno3uliifHa (pa3a MOXKYTh BUCTYNATH Y POJIi TOCTMOAM(IKATOPIB, HAPUKIAL;
(19) I had the whole night to make a decision; (20) the woman on the sofa. Quirk Harosormrye Ha Tomy, 110
KOMIUIEMEHTH PEalli3yIOThCs MPENO3UIIHHOI0 (Dpa3or0 4u MiApsAHUMHE pedeHHsSMU. [liapsani pedeHHs

MOXYTh OyTu iniTHUMHE, 5K Y peueHHi (21) “The news that the team had won calls for a celebration”



[18] um HediniTHEMU, e BUKOPUCTOBYIOThCS AienpukMeTHUK | i Il un inginitus. Hanpuknan: (22) “the
person writing reports is my colleague ” [18].

3rigao 3 Quirk MoskHa y3araabHUTH ()YHKIIIOHAJIbHI KOMIIOHEHTH iMEHHOI (pasu y BHUIIIAAI
miarpamu (J{ogartok 1 Puc.6).

[IpencraBHUKM CydacHHUX JIIHTBICTUYHUX CTYAIM BBaXalOTb, 110 iIMEHHA (ppa3a MOKe BUKOHYBATH
HacTymnHi rpamatiuyHi GyHkii [15]:

- poJb migMera

(23) The children in the class went to the school yard.

- poOJIb IPSIMOTO JOJATKY

(24) They are reading some new instructions.

- POJb HENPAMOIO JOAATKY
(25) She have Thomas her car
- poJib Cy6,€KTHOFO KOMIIJIEMCHTA

(26) The exam was a test of their basic knowledge

- poJib 00’ €KTHOTO KOMILIEMEHTA

(27) Many of teachers consider her the best student

- pOJb KOMIUIEMEHTA IPUHMEHHHUKA

(28) A bunch of roses is intended for your girlfriend

- pousb npemoaudikaTopa IMEHHUKA YU IMEHHOI (pa3u

(29) Cheese production is increased this year

- poib agBepOiana

(30) The expire date finishes next Monday

Sk 6aunMo mo3uiii iIMEHHOI (pa3u y peUeHHAX CHPUUYMHSIOTH i1 pi3HI rpamatuuHi QyHKIIi. Mu
MOKEMO CTBEpKYBATH, 110 MOPSI0K CIIiB IMEHHOI ()pa3u y peyeHHi B3a€MOIIOB’ I3aHUN 3 BUKOHAHHSM i
rpaMaTUYHUX QYHKITIH.

VY mpoueci Hamoi po3BiIKM, MM MpoaHali3yBajd THUIOBI MOJeNl IMEHHUX (pa3 y cydyacHiil
Bbputanchbkiit mpeci. MeToa00TI9HOI0 OCHOBOKO CTaB KOPIYC iMeHHUX (pa3 BOCTOHCHKOTO YyHIBEPCUTETY.
3a3HauMMo JIeKUTbKa TpuKiIaais [21].

Monenp «MoaudikaTop+saapo»

(31) currency movements;
(32) appropriate actions;
(33) broken promises;
(34) virtual crime;

(35) international project.

[poimoctpyemo npukiazn (35): sapo project moaudikyerscst mpukMeTHHKOM international.
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Monenpb «aapo+moaudikaTop»

(36) success with rejection;
(37) programs of study;
(38) results of business;
(39) results of summit;

(40) purchase of machines.

[poimoctpyemo npukiaz (39): sapo results MmoaudikyeTbest HOCTMOIU(PIKATOPOM, [0 BUPAKESHUS

npeno3uiiino ¢pasoro of summit.

Np.ln'
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results aof summit

Puc. 8 MoaudikoBane sapo mpeno3ulliiHo (Gppa3or

Mogenb «moaudikaTop+sapo+moaudikaTop»

(41) a television campaign for a new brand of biscuits;

(42) the bomb explosions in Bali;

(43) automotive industry in Central Java;

(44) free internet access to every student.

[Mpoimoctpyemo mpukian (42): sapo explosions mpemomudikyerscs (det+noun) the bomb i

noCcTMOIU(IKYeThCsI pIo3ulliiiHo0 (pasoro in Bali.
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Puc. 9 [IpemoaudikoBane Ta mocTMoaudikoBaHe PO

[IpoananizyBaBmu iMeHHI (ppa3u y Kopiyci iMeHHuX (ppa3 BOCTOHCHKOTO yHIBEpCHTETY, MOXKHA

3poOUTH BHUCHOBOK, 110 Yy bpuTaHchkili mpeci HalOIIbII TUIIOBUMH € MPOCTI IMEHHI (pasu, HiX

KOMIUIEKCHI.

Hamu Oymno mociipkeHo Jirie oKpeMi Mozelli IMeHHHX (pa3, OJJHaK BBaAKAEMO, IO iMEHHA (pa3a

3HAXOJMUTHCSA Y (POKYCI PO3BIJIKM CydaCHUX JIHTBICTUYHHMX CTyAid. IMeHHA ¢pa3a € GararorpaHHuUM Ta

CKIIAJHUM KOMIIOHCHTOM CHHTAKCHUCY. FPYHTYIO‘H/ICL Ha pOSBiI[KaX FeHepaTI/IBHOI I'paMaTHKH, BOagaeMo

NOJAJIBIITY MEPCIEKTUBY PO3TJIIsAY IMEHHOT (hpa3u came y CBITJIi HOBITHIX F€HEPaTUBHUX TEOPiil.

10.
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B craTthe paccMaTpuBarOTCS OCHOBHBIC TIOAXO/BI K JEQUHUINH «(Ppas3bl» U «KAMEHHOU (hpa3bl» cpenu IMpeACTaBUTEIICH PasHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX CTYJIMH, NCIIEIOBAHBI CTPYKTYPHbIE KOMIIOHEHTBI HIMEHHOM ()pa3bl, a Tak ke e€ rpaMMaTrieckue GyHKIHH B
npeIoKeHNH. B cTaThe MpOMIIOCTpUPOBaHbl OCHOBHBIC MOJICIIH HMEHHBIX (pa3 B npecce BenukoOpuTanuu Ha 0a3e Kopiyca
HUMCHHBIX (bpa3 BocroHckoro YHUBEPCUTCTA. PeSyHLTaTI)I nuccJI€A0BaHus NPEACTABJICHBI B CBETC IMOCICIHUX TCHCPATHUBHBIX
TEOpHUl, @ UIMEHHO T€OpUU X-IITPUX.

KioueBbie cioBa: ¢pasa, nMeHHas ¢ppaza, X-IITPUX TEOPHs, AE€TEPMHUHAHT, IIPEACTEPMHUHAT, TOCTACTEPMHUHAHT.

Tha article aims at research of noun phrases in English. It highlights different approaches to the «phrase» and «noun phrase»
definition. A special attention is drawn to the definition of «noun phrase» by different linguists. The author reveals main
structural components of NPs in English basing on the recent investigations. The article illustrates main models of NPs in British
Press which were analyzed in Boston University Noun Phrase Corpus. The results of the analysis are interpreted according to
the to-date generative theory — X-bar theory. The article presents main grammatical functions of NP according to it sentence
position.

Key words: phrase, noun phrase, determiner, modifier, pre-modifier, post-modifier.
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